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La Vélodyssée est la partie française de 
l’Eurovéloroute 1, qui longe l’Atlantique de 
la Norvège à l’Espagne. C’est la plus longue 
véloroute de France (Roscoff-Hendaye, 1250 km 

dont 170 en Gironde). Suivez la signalétique !

"Vélodyssée" is the French part of the Euroveloroute 1, which runs 
along the Atlantic from Norway to Spain. It is the longest bike route 
in France (Roscoff-Hendaye,  
1 250km, including 170km in Gironde). Follow the signs!

www.lavelodyssee.com

Le Tour de Gironde à Vélo est un itinéraire de découverte de 480 km, à faire en étapes  
à la journée ou en séjour : des vignobles à l’océan, il permet de découvrir 10 incon-
tournables dont 5 sites UNESCO. Il reprend une partie des tracés de la Vélodyssée  
et du Canal des 2 Mers à Vélo ainsi que d’autres pistes départementales.

Ses 70 % de parcours en site propre en font le trajet idéal pour la famille. Les grandes étapes : 
Bordeaux, l’Entre-Deux-Mers, le Canal de Garonne, le Parc naturel régional des Landes  
de Gascogne, le Bassin d’Arcachon, la Côte Atlantique, l’Estuaire de la Gironde  
et les vignobles du Médoc avant un retour vers Bordeaux.

"Tour de Gironde à Vélo" is a discovery route of 480km, to be done in stages for one day or during  
an extended stay: from vineyards to the ocean, it allows visitors to discover 10 major tourist sites, including 
5 UNESCO sites. It retraces part of the paths of the "Vélodyssée" and "Canal des 2 Mers à Vélo" bike routes 
as well as other departmental trails. 70% of the trail is for bikes only, making it an ideal route for families. 
Key places to see: Bordeaux, Entre-Deux-Mers, Garonne Canal, Landes de Gascogne Natural Regional Park, 
Arcachon Bay, the Atlantic Coast, Gironde Estuary and the vineyards of Médoc before returning to Bordeaux.

www.gironde-tourisme.fr

La Scandibérique est la partie française de l’Eurovéloroute 3 reliant 
Trondheim en Norvège à Saint-Jacques-de-Compostelle en Espagne.  
À terme, l’itinéraire comptera 1 680 km en France et sera le seul itiné-
raire qui reliera Paris à Bordeaux. En Gironde, l’itinéraire traversera le 

Libournais, l’Entre-Deux-Mers, Bordeaux, et le Sud Gironde.

"La Scandibérique" is the French part of the Eurovéloroute 3 linking Trondheim in Norway to 
Santiago de Compostela in Spain. The route will stretch across 1 680km in France and will be 
the only itinerary that links Paris to Bordeaux. In Gironde, the route  
will cross Libournais, Entre-Deux-Mers, Bordeaux and Sud Gironde.

www.francevelotourisme.com

Le Canal des 2 Mers à vélo relie l’Atlantique  
à la Méditerranée sur 750 km de Royan  
à Sète, via Bordeaux, le Canal de Garonne, Tou-
louse et le Canal du Midi. Suivez la signalétique !

"Le Canal des 2 Mers à vélo" connects the Atlantic  
to the Mediterranean over 750km from Royan to Sète,  
via Bordeaux, Garonne Canal, Toulouse and Canal du Midi. Follow 
the signs!

www.canaldes2mersavelo.com

Accueil Vélo est une marque nationale qui garantit  
un accueil et des services de qualité auprès des cyclistes 
le long des itinéraires cyclables. Le nombre de pres-
tataires est en constante progression tout au long  
de l’année, n’hésitez pas à consulter nos pages vélo 
sur notre site web avant votre départ.
Accueil Vélo is a French brand that guarantees friendly  

and quality services to cyclists along the cycling routes. The number of 
providers is constantly increasing throughout the year, so do not hesitate  
to visit our cycling pages on our website before your departure.

www.gironde-tourisme.fr/label-accueil-velo

	 LOUEUR DE VÉLOS
1	 Location de vélos "Pierre qui Roule" - Bordeaux
Tél. +33 (0)5 57 85 80 87-------------------- http://www.pierrequiroule.fr

2	 Bordeaux Scooters - Location de vélos - Bordeaux
Tél. +33 (0)5 57 59 10 18-------------- http://www.bordeauxscooters.com

3	 Station Vélo de Créon - Créon
Tél. +33 (0)5 57 34 30 95----------- http://www.lepointrelaisvelo-creon.fr

4	 Les Cycles du Canal - Castets-et Castillon

Tél. +33 (0)6 95 63 20 80--------------- http://www.lescyclesducanal.com

5	 Arcabike - La Teste-de-Buch
Tél. +33 (0)7 82 33 90 92---------------------------http://www.arcabike.fr

6	 Cocci'Vélos - Gujan-Mestras
Tél. +33 (0)5 56 54 17 36--------------------- https://www.coccivelos.bike

7	 Locabeach Arcachon Gare - Arcachon
Tél. +33 (0)5 56 83 79 11---------------------- http://www.locabeach.com

8	 Locabeach Arcachon Centre - Arcachon
Tél. +33 (0)5 56 83 39 64---------------------- http://www.locabeach.com

9	 Dingo vélos - Arcachon
Tél. +33 (0)5 56 83 44 09-------------------- https://www.dingovelos.com

10	 Vélocation - Andernos-les-Bains
Tél. +33 (0)6 62 89 58 62----------- http://www.velocation-andernos.com

11	 Nice Bike - Arès
Tél. +33 (0)6 68 51 65 00

12	 Locacycle - Lacanau
Tél. +33 (0)5 56 26 30 99------------------http://www.locacyclelacanau.fr

13	 Central Garage - Lacanau
Tél. +33 (0)5 56 26 99 65------------http://www.centralgarage-lacanau.fr

14	 Nomade - Lacanau
Tél. +33 (0)5 56 03 06 99-------------------- http://www.location-velo.org

15	 Bicy'Cool - Carcans

Tél. +33 (0)5 56 03 43 23.- ----------- http://www.bicycool-maubuisson.fr

16	 Fun Bike - Carcans
Tél. +33 (0)5 56 82 96 74----------------------------http://www.funbike.fr

17	 He'enalu Surf Shop - Location de vélos - Carcans Plage
Tél. +33 (0)5 56 03 42 72------------- http://www.he-enalu-surfshop.com

18	 UCPA Bombannes - Location de vélos - Carcans
Tél. +33 (0)5 57 70 12 11

19	 Le Garage à Vélos - Hourtin
Tél. +33 (0)5 56 09 69 60------------------ http://www.legarageavelo.com

20	 Multibikes - Vendays-Montalivet
Tél. +33 (0)6 85 55 48 29------------------------ http://www.multibikes.fr

21	 Parc de l'Aventure - Vendays-Montalivet
Tél. +33 (0)5 56 09 07 88----------------http://www.parcdelaventure.com

22	 Ericycles - Soulac-sur-Mer
Tél. +33 (0)5 56 73 62 89-----------------http://ericyclos.hebergratuit.net

	 CAMPINGS
1	 Le Village du Lac - Bordeaux
Tél. +33 (0)5 57 87 70 60------------------ http://www.village-du-lac.com

2	 Domaine EcÔtelia - Le Nizan
Tél. +33 (0)5 56 65 35 38---------------http://www.domaine-ecotelia.com

3	 Camping Vert Bord'Eau - Saint-Symphorien
Tél. +33 (0)5 56 25 79 54-------------------- http://www.vertbordeau.com

4	 Camping Les Goélands - Arès
Tél. +33 (0)5 56 82 55 64----------------------- http://www.goelands.com

5	 Camping Les Ecureuils - Arès
Tél. +33 (0)5 56 26 09 47------------------- http://www.les-ecureuils.com

6	 Camping Pasteur Vacances - Arès
Tél. +33 (0)5 56 60 33 33-------------- http://www.atlantic-vacances.com

7	 Camping La Cigale - Arès
Tél. +33 (0)5 56 60 22 59--------- http://www.camping-lacigale-ares.com

8	 Camping La Canadienne - Arès
Tél. +33 (0)5 56 60 24 91-------------------http://www.lacanadienne.com

9	 Camping Aux Couleurs du Ferret  - Lège-Cap-Ferret
Tél. +33 (0)5 24 18 84 48-------------- http://www.campingcapferret.com

10	 Camping Brémontier  - Lège-Cap-Ferret
Tél. +33 (0)5 56 60 03 99--------------- http://www.campingbremontier.fr

11	 Camping municipal La Grigne - Le Porge
Tél. +33 (0)5 56 26 54 88------------------http://www.camping-leporge.fr

12	 Yelloh ! Village Les Grands Pins - Lacanau
Tél. +33 (0)5 56 03 20 77------------------ http://www.lesgrandspins.com

13	 Camping Le Médoc Bleu - Carcans 
Tél. +33 (0)5 56 03 37 12---------- http://www.campinglemedocbleu.com

14	 Camping de Maubuisson  - Carcans
Tél. +33 (0)5 56 03 30 12---------- http://www.camping-maubuisson.com

15	 Camping de l'Océan - Carcans
Tél. +33 (0)5 56 03 41 44------- http://www.camping-carcans-ocean.com

16	 Castel : le Village Western - Hourtin
Tél. +33 (0)5 56 09 10 60---------------- http://www.village-western.com

17	 Camping Les Ourmes - Hourtin
Tél. +33 (0)5 56 09 12 76----------------------http://www.lesourmes.com

18	 Aire naturelle de camping Le Bonheur est dans le Pré  - Vendays-Montalivet
Tél. +33 (0)5 56 41 03 39-------------------- http://sites.google.com/site/
campinglebonheurestdanslepre/

19	 Camping Le Soleil d'Or - Vendays-Montalivet
Tél. +33 (0)5 56 09 31 37------------- http://www.campinglesoleildor.com

20	 Camping des Familles - Grayan-et-l'Hôpital
Tél. +33 (0)5 56 09 43 20----------http://www.camping-des-familles.com

21	 Sandaya Camping Soulac Plage - Soulac-sur-Mer
Tél. +33 (0)5 56 09 87 27------------------------http://www.sandaya.fr/sp

22	 Camping des Pins - Soulac-sur-Mer
Tél. +33 (0)5 56 09 82 52------------------ http://www.campingdespins.fr

23	 Camping Les Genêts - Soulac-sur-Mer
Tél. +33 (0)5 56 41 82 14------ http://www.campinglesgenets-soulac.com

24	 Camping Le Palace- Soulac-sur-Mer 
Tél. +33 (0)5 56 09 80 22---------------- http://www.camping-palace.com

25	 Camping Chez Gendron - Saint-Palais
Tél. +33 (0)5 57 32 96 47------------------- http://www.chezgendron.com

	 HÉBERGEMENTS LOCATIFS
1	 Gîte du Domaine de Cabirac - Carignan-de-Bordeaux
Tél. +33 (0)5 57 97 32 70----------------------------http://www.cabirac.fr

2	 Moulin de Canteloup - Carignan-de-Bordeaux
Tél. +33 (0)6 33 64 43 22---------------- http://lemoulindecanteloup.com

3	 Gîte Entre 2 Mères - Créon
Tél. +33 (0)5 57 34 06 57

4	 Michèle DURANTEAU - Frontenac

Tél. +33 (0)5 56 23 99 00

5	 La Parenthèse  - La Réole
Tél. +33 (0)6 07 25 67 29------------ https://www.laparenthese-lareole.fr

6	 La Peyrière  - La Réole
Tél. +33 (0)5 56 61 05 93------------------- http://www.gite-la-peyriere.fr

7	 Le Relais de Garonne - Bourdelles
Tél. +33 (0)5 56 61 73 64------------------- http://lerelaisdegaronne.com

8	 Au Moulin de Bieujac - Bieujac
Tél. +33 (0)5 56 81 54 23

9	 Villa Còrtèrra - Fargues
Tél. +33 (0)5 57 98 55 17--------------------http://www.villacorterra.com

10	 Le Gîte du Broy - Saint-Symphorien
Tél. +33 (0)5 56 25 74 46------------------- http://www.jardins-de-broy.fr

11	 Les Jardins du Broy - Saint-Symphorien
Tél. +33 (0)5 56 25 74 46------------------- http://www.jardins-de-broy.fr

12	 Gîte de Jouanhau - Saint-Symphorien
Tél. +33 (0)5 56 65 70 80---------------- http://www.gites-de-jouanhau.fr

13	 La Marée - Arès
Tél. +33 (0)5 56 60 21 47------------http://chambredhoteslamareeares.fr

14	 Le Courtiou - Sainte-Hélène
Tél. +33 (0)5 56 81 54 23------------------------------ http://lecourtiou.fr

15	 Villa Jeff les Pins - Carcans
Tél. +33 (0)6 05 45 48 66----------------------------http://jefflespins.com
http://www.jefflespinscarcans.fr

	 HÉBERGEMENTS COLLECTIFS
1	 Auberge de Jeunesse de Bordeaux - Bordeaux
Tél. +33 (0)5 56 33 00 70--- http://www.auberge-jeunesse-bordeaux.com

2	 Gîte d'étape et de séjour de Citon-Cénac - Cenac
Tél. +33 (0)5 56 31 14 76------------------http://www.gitecitoncenac.com

3	 La Maison de Grave - Le Verdon-sur-Mer
Tél. +33 (0)5 56 41 48 40----------------- http://la-maison-de-grave.com

	 RÉSIDENCE DE TOURISME
1	 Odalys Vacances - Résidence du Port - Hourtin

Tél. +33 (0)5 56 09 18 83--------------------------------------------------  
http://www.odalys-vacances.com/location-mer/aquitaine/hourtin/resi-
dence-du-port.html

	 RESTAURANT
1	 JemKooA - Latresne
Tél. +33 (0)9 83 27 00 29-------https://restaurant-latresne-jemkooa.com

	 HÔTELS
1	 Best Western Hôtel Royal Saint-Jean - Bordeaux
Tél. +33 (0)5 56 91 72 16----- http://www.hotel-bordeaux-saint-jean.com

2	 Hôtel Le Saint-James - Bouliac
Tél. +33 (0)5 57 97 06 00-------------http://www.saintjames-bouliac.com

3	 Hôtel d'Arcins - Latresne
Tél. +33 (0)5 56 20 15 27----------------------https://www.hotel-arcins.fr

4	 Hotel Atena - Créon
Tél. +33 (0)5 57 34 45 35------------------------ http://www.hotelatena.fr

5	 Hôtel Le Dauphin - Arcachon
Tél. +33 (0)5 56 83 02 89------------------- http://dauphin-arcachon.com

6	 Hôtel du Porge - Le Porge
Tél. +33 (0)5 57 70 92 92-----------------http://www.hotel-du-porge.com

7	 Vitalparc - Lacanau
Tél. +33 (0)5 56 03 91 00------------------------http://www.vitalparc.com

8	 Best Western Golf Hôtel Lacanau - Lacanau
Tél. +33 (0)5 56 26 30 57---------------- http://www.golf-hotel-lacanau.fr

9	 Hôtel Les Pins - Hourtin
Tél. +33 (0)5 56 09 18 07----------- http://www.hotellespins-hourtin.com 

10	 Océan Hôtel Amélie - Soulac-sur-Mer
Tél. +33 (0)5 56 09 78 05-------------- http://www.oceanhotelamelie.com

11	 Hôtel La Citadelle - Blaye
Tél. +33 (0)5 57 42 17 10------------------- www.hotelcitadelleblaye.com

12	 Auberge du Porche - Blaye
Tél. +33 (0)5 57 42 22 69--------------- http://www.auberge-du-porche.fr

13	 Golf du Medoc Hôtel & Spa MGallery by Sofitel - Le Pian-Médoc
Tél. +33 (0)5 56 70 31 31-------------http://www.golfdumedocresort.com

	 SITES TOURISTIQUES
1	 Maison de la Poterie - Sadirac
Tél. +33 (0)5 56 30 60 03-------------http://www.maisonpoteriesadirac.fr

2	 Maison des Vins de l'Entre-deux-Mers - La Sauve
Tél. +33 (0)5 57 34 32 12----------http://www.vins-entre-deux-mers.com

3	 Abbaye de La Sauve-Majeure - La Sauve
Tél. +33 (0)5 56 23 01 55---------http://www.abbaye-la-sauve-majeure.fr

4	 Château Les Chaumes - Fours
Tél. +33 (0)6 27 84 18 06------------http://www.chateauleschaumes.com

Aux Relais vélo, qui peuvent servir de porte d’entrée pour votre  
Tour de Gironde, vous trouverez différents types de services  
et informations nécessaires pour vos balades à vélo.
At the bicycle information points, which can serve as departure points  
for your Tour of Gironde, you will find different types of services and  
information needed for your bike rides.

1 - Station Vélo de Créon - Tél. +33 (0)5 57 34 30 95

Première station vélo de France, la Station Vélo de Créon vous propose 
toute une panoplie de services autour du vélo. Vous y trouverez la location 
de VTC, vélos à assistance électrique, tandems, tricycles, sièges pour 
bébés, remorques... de la demi-journée à la semaine.
First bike station in France, Station vélo de Créon offers a wide range of bicycle services. 
Here, you can rent hybrid bikes, electric bikes, tandems, tricycles, baby seats, trailers, 
etc. for a half day or an entire week.

2 - Port de Fontet / Port of Fontet - Tél. +33 (0)5 56 61 23 81

Halte nautique sur le Canal de Garonne, relais de services  
et zone de baignade, tout pour une pause bien méritée.
Popular stop on the Garonne Canal, information, services and a swimming  
area are available for a well-deserved break.

3 - Castets-et-Castillon - Tél. +33 (0)5 56 63 68 00

Ce port au bord du Canal de Garonne vous propose services, restaurants 
et location de vélos (« Accueil Vélo »).

This port on the Garonne Canal offers various services, restaurants and bicycle rental 
places (“Accueil Vélo”).

4 - Domaine Départemental Gérard Lagors - Hostens - Tél. +33 (0)5 56 88 70 29

Le domaine Gérard Lagors, site de 600 ha (classé Espace Naturel Sensible)  
est aménagé pour la découverte du milieu naturel et la pratique  
des loisirs de pleine nature, notamment le VTT sur 6 parcours balisés. 
C’est également un agréable lieu de baignade. L’antenne de l’Office de 
Tourisme de Sauternes Graves Landes Girondines vous fournira toute 
l’information utile.
The Domaine Gérard Lagors, a site of 600 ha (classified as a Sensitive Natural Area),  
will allow you to discover the natural environment and enjoy various outdoor recreational 
activities, including mountain biking on 6 marked trails. It is also a great place to swim. 
The Sauternes Graves Landes Girondines branch tourist office will provide you with all 
the information you need.

5 - Le Verdon (Bac) / Le Verdon (ferry) - Tél. +33 (0)5 56 73 37 73

Située à l’embouchure de l’Estuaire de la Gironde, cette liaison maritime 
relie Le Verdon-sur-Mer à Royan et vice versa. La distance est de 6 km  
et la traversée dure 20 minutes environ.  
Tarifs préférentiels pour piétons et cyclistes.
Located at the mouth of the Gironde Estuary, this maritime link connects Le Verdon-sur-
Mer to Royan and vice versa. It is about 6km long and takes about 20 minutes to cross. 
Preferential rates for pedestrians and cyclists.

6 - Terres d’Oiseaux - Tél. +33 (0)5 57 32 88 80

Tout en profitant de ce parc unique pour l’observation des oiseaux  
migrateurs (en compagnie de guides nature sur l’une des 4 boucles  
au choix), vous trouverez toute l’information nécessaire à votre  
Tour de Gironde à vélo.
While taking advantage of this unique park to bird watch (in the company of nature 
guides on one of the 4 loops of your choice), you will find all the information necessary 
for your Tour of Gironde by bike.

7 - Lamarque (Bac) / Lamarque (ferry) - Tél. +33 (0)5 57 42 04 49

Cette ligne relie Blaye au port de Lamarque et permet de se retrouver  
en plein cœur du Médoc à partir de la Haute-Gironde et vice versa.  
La traversée dure 20 minutes environ pour une distance de 4,5 km.  
Tarifs préférentiels pour piétons et cyclistes.
This line connects Blaye to the Port of Lamarque and crosses the heart of Médoc from 
Haute-Gironde and vice versa. It is 4.5km long and takes about 20 minutes to cross. 
Preferential rates for pedestrians and cyclists.

TRONÇON ROYAN - BLAYE / ROYAN - BLAYE SECTION
Découvrez le plus vaste estuaire d’Europe occidentale (625 km² !)  
Vos étapes : Royan, Talmont-sur-Gironde, « Plus beau village de France », 
Mortagne-sur-Gironde, Vitrezay, le parc ornithologique Terres d’Oiseaux 
et la citadelle de Blaye (UNESCO). Un bac permet de traverser l’estuaire 
de Blaye à Lamarque.
Discover the largest estuary in Western Europe (625 km²!). Your different stages:  
Royan, Talmont-sur-Gironde, “Most beautiful village of France”, Mortagne-sur-Gironde,  
Vitrezay, Terres d’Oiseaux bird park and the citadel of Blaye (UNESCO). A ferry allows you 
to cross the estuary from Blaye to Lamarque.

LIBOURNE - SAINT ÉMILION
> Libourne 
Dans la Vallée de l’Isle, la Véloroute 90 est un magnifique trait d’union 
entre la Dordogne et le Libournais, sur un itinéraire sécurisé entre 
Guîtres et Saint-Antoine-sur-l’Isle, avec prolongement possible jusqu’à 
Périgueux et Libourne. L’itinéraire longe la rivière Isle et de magnifiques 
paysages, entre forêts, vallons, châteaux et églises romanes. 
In the Vallée de l’Isle, Véloroute 90 is a wonderful link between Dordogne and Libournais,  
on a secure route between Guîtres and Saint-Antoine-sur-l’Isle, with a possible 
extension to Périgueux and Libourne. The route follows the Isle River and beautiful 
landscapes, between forests, valleys, castles and Romanesque churches. 

> Saint-Émilion 
L’Office de Tourisme du Grand Saint-Emilionnais propose une dizaine  
de boucles à vélo (de 4 à 50 km), qui vous permettront de découvrir  
à votre rythme les vignobles inscrits par l’UNESCO au titre  
de « paysages culturels ». Location de vélos via le site internet : 
The Grand Saint-Emilionnais Tourist Office offers a dozen cycling loops (from 4 to 50km), 
which will allow you to discover at your own pace the vineyards inscribed by UNESCO  
as “cultural landscapes”. Bike rental via the website:
www.saint-emilion-tourisme.com

CANAL DE GARONNE / GARONNE CANAL - GENS DE GARONNE 
> Canal de Garonne / Garonne Canal
Reliant Atlantique et Méditerranée avec le Canal du Midi, le Canal de  
Garonne (193 km) est ponctué de 53 écluses et de plusieurs ouvrages 
d’art remarquables. La voie verte qui longe le canal, aménagée sur les 
anciens chemins de halage, fait aujourd’hui le bonheur des cyclistes.
Linking the Atlantic to the Mediterranean with the Canal du Midi, the Garonne Canal 
(193 km) is punctuated by 53 locks and several remarkable works of art. The green lane 
along the canal, built on the old towpaths, is now enjoyed by many cyclists.

> Gens de Garonne
À 2 km du Canal de Garonne une halte s’impose à la Maison des Gens de 
Garonne, où les habitants du village de Couthures-sur-Garonne partage-
ront avec vous leurs expériences et anecdotes autour de la Garonne.
At 2 km from the Garonne Canal, take the time to visit the Maison des Gens de Garonne, 
where the inhabitants of the village of Couthures-sur-Garonne share their experiences 
and anecdotes about the Garonne.  
www.gensdegaronne.com

BORDEAUX-MÉTROPOLE
Vous trouverez de nouvelles balades et toutes les informations  
concernant la pratique du vélo sur Bordeaux-Métropole sur le site :
You will find new bike routes and all the information you need about cycling  
in Bordeaux-Metropole on the site:
sedeplacer.bordeaux-metropole.fr/Velo

LES GRANDS LACS  
MÉDOCAINS
Reliés entre eux, Hourtin-Carcans 
(plus grand lac d’eau douce de 
France) et Lacanau offrent leur 
cadre enchanteur aux baignades  
et balades dans une nature  
préservée.

Linked together, Hourtin-Carcans  
(largest freshwater lake in France)  
and Lacanau dedicate their enchanting 
setting to swimming and walks  
in unspoilt nature.

7

LE BASSIN D’ARCACHON 
Parc naturel marin, le Bassin  
d’Arcachon alterne espaces 
naturels d’exception, stations 
balnéaires et villages ostréicoles 
pleins de charme. 

Arcachon Bay is a natural marine park 
that combines exceptional natural areas, 
seaside resorts and charming  
oyster-farming villages.

6

LE PARC NATUREL RÉGIONAL 
DES LANDES DE GASCOGNE
Destination écotouristique de 
premier ordre, ce vaste territoire 
occupé par la forêt de pins se 
découvre à pied, en VTT, à cheval 
ou en canoë sur la Leyre. 

A prime ecotourism destination,  
this vast territory covered in pines can  
be discovered on foot, by mountain bike, 
on horseback or by canoe in the Leyre.

5

LA RÉOLE
Ville d’Art et d’Histoire située  
en bord de Garonne, La Réole 
abrite un exceptionnel  
patrimoine médiéval. 

Town of Art and History located  
on the banks of the Garonne,  
La Réole is home to an exceptional  
medieval heritage.

3

BORDEAUX 
Capitale mondiale du vin,  
Bordeaux, « Port de la Lune » est 
inscrite sur la liste du patrimoine 
mondial par l’UNESCO au titre 
« d’ensemble urbain exceptionnel ».

World capital of wine, Bordeaux,  
“Port of the Moon” is inscribed  
on UNESCO’s World Heritage List under 
the title “of outstanding urban ensemble”.

1

MARGAUX ET FORT MÉDOC
Château Margaux est le plus  
important édifice néoclassique  
de Gironde. En bordure d’estuaire, 
Fort-Médoc complète le verrou 
Vauban (UNESCO).

Château Margaux is the most important 
neoclassical building in Gironde.  
At the edge of the estuary, Fort Médoc 
completes the “Bolt of the Estuary”  
(Fortifications of Vauban - UNESCO).
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ZOOM sur…

LÉGENDE / LEGEND

NUMÉROS D’URGENCE
EMERGENCY NUMBERS

LE PHARE DE CORDOUAN 
Candidat à l’UNESCO en 2018,  
le plus ancien phare d’Europe  
(XVIe siècle) se visite d’avril  
à la Toussaint, au départ  
du Verdon-Sur-Mer. 

Candidate for UNESCO in 2018,  
the oldest lighthouse in Europe (16th 
century) can be visited from April to All 
Saints’ Day, from Verdon-Sur-Mer.
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BAZAS
La cathédrale Saint-Jean-Baptiste 
(UNESCO) domine de toute sa ma-
jesté la cité médiévale de Bazas, 
ville natale du poète Ausone.

Saint-Jean-Baptiste Cathedral (UNESCO) 
dominates with all its majesty the medie-
val city of Bazas, the birthplace of Roman 
poet Decimius Magnus Ausonius.
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L’ABBAYE DE LA SAUVE- 
MAJEURE
Chef d’œuvre de l’art roman érigé 
en 1079, cette abbaye (monu-
ment national) offre une superbe 
vue sur tout l’Entre-Deux-Mers 
(UNESCO). 

This abbey, a national monument  
and masterpiece of Romanesque art 
erected in 1079, offers a superb view  
of Entre-Deux-Mers (UNESCO).
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LA CITADELLE DE BLAYE
Surplombant le plus vaste estuaire 
d’Europe Occidentale, cet édifice 
fortifié par Vauban entre 1685  
et 1689 fait partie du « Verrou 
Vauban » (UNESCO).

Overlooking the largest estuary in Wes-
tern Europe, this building was fortified 
by Vauban between 1685 and 1689 and 
forms part of the “Bolt of the Estuary” 
(UNESCO).
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Les incontournables vélo 
Top sites to see by bike 

Les portes d’entrée vélos 
Bicycle departure points

Accueil vélo© / Accueil Vélo©

Loueur vélo - Accueil vélo© 
Bike rental - Accueil Vélo©

Véloroute / Véloroute

Piste en site propre / Bike path

Tracé en projet  / Route in progress

Traversée en bac  / ferry crossing

  Vélodyssée

  Scandibérique

  Tour de Gironde à Vélo

  Canal des 2 mers

  Piste cyclable / Bike path

Gare SNCF / Train station

Réseau ferroviaire / Railway network

Lieu de baignade / Swimming area

SAMU / AMBULANCE................................... 15
POLICE SECOURS / POLICE......................... 17
POMPIERS / FIRE DEPARTMENT................ 18
GÉNÉRAL / GENERAL................................ 112

Les Incontournables ! 
Top 10 sites!

Portes d’entrée et relais 
Departure and information points 

Accueil Vélo© 
Accueil Velo©

CONSEILS PRATIQUES
USEFUL TIPS

• �Pratiquer le vélo, c’est bon pour la santé... 
et pour l’environnement !

• �Respecter le code de la route, la signalisation, et 
veiller à être toujours bien visible.

• �Penser à ramener ses déchets. 
• �Eviter de fumer et d’allumer du feu en forêt ! 
• �Respecter la nature.

• �Ride a bike. It’s good for your health  
and the environment!

• �Follow road traffic regulations,  
signs and always make yourself visible.

• �Do not litter. 
• �Avoid smoking and lighting a fire in the forest!
�• �Respect nature.

LES ORGANISATEURS DE VOYAGE À VÉLO 
CYCLING TOUR ORGANISERS
Vous souhaitez rouler léger et sans contraintes ? Les 
agences de voyages spécialisées vous proposent des 
séjours à vélo « clé en main », incluant la réservation des 
hébergements, le transport des bagages et la location de 
vélo : 
You want to ride light and stress free? Specialised travel agencies 
offer all-inclusive bike tours, including accommodation reserva-
tions, luggage transport and bicycle rental:

www.evazio.com - Tél. +33 (0)5 56 79 25 05
www.levelovoyageur.com - Tél. +33 (0)1 80 91 98 18
www.grandangle.fr - Tél. +33 (0)4 76 95 23 00
www.larebenne.com - Tél. +33 (0)5 61 65 20 93
www.bicyclette-verte.fr - Tél. +33 (0)5 49 69 14 68
www.france-randonnee.fr - Tél. +33 (0)2 99 67 42 21

http://bikenpillow.com - Tél. +33 6 02 30 56 73

--------------------------

Expéditions à vélo eco-responsables 
Eco-friendly bike expeditions 

http://soexpe.com/ - Tél. +33 7 70 64 24 86

COUP DE CŒUR BATEAU ET VÉLO 
BOAT AND BIKE
Un concept unique de croisière fluviale combinant 
œnotourisme  
et cyclotourisme au coeur du vignoble de Bordeaux, 
proposée par Aquitaine Croisière. Hébergés sur un véri-
table hôtel flottant, vous aurez chaque jour une nouvelle 
escale avec un choix entre 2 circuits à vélo  
(20 et 50 km) pour découvrir tous les attraits de la 
Gironde.
A unique river cruise concept combining wine tourism and bicycle 
touring in the heart  
of the vineyards of Bordeaux, offered by Aquitaine Croisière. While 
staying in a real  
floating hotel, you will enjoy a new stopover each day with a choice 
of 2 bike trails  
(20km and 50km) to discover all the wonderful attractions of 
Gironde.
www.aquitaine-cruises.com  

Arcachon

Bazas 95 Km 5h10

Blaye 107 Km 5h45 108 Km 5h50

Bordeaux 74 Km 4h 70 Km 4h45 45 Km 2h30

Castets-et-Castillon  
(Canal de Garonne) 103 Km 5h30 18 Km 1h  97 Km 5h20 54 Km 3h

Créon 85 Km 4h35 70 Km 4h10 68 Km 3h55 26 Km 1h35 37 Km 2h05

Facture/Biganos 24 Km 1h20 77 Km 4h05  89 Km 4h45 46 Km 2h20 90 Km 4h55 98 Km 5h15

Hostens 57 Km 3h05 40 Km 2h10 100 Km 5h25 43 Km 2h20 53 Km 2h55 44 Km 2h20 37 Km 2h

Lacanau-Océan 66 Km 3h30 135 Km 7h10 63 Km 3h20 64 Km 3h20 117 Km 6h10 89 Km 4h50 61 Km 3h15 95 Km 5h

Langon 102 Km 5h30 16 Km 50min 92 Km 5h 49 Km 2h35 9 Km 25min 32 Km 1h40 82 Km 4h25 46 Km 2h25 109 Km 5h40

La Réole 119 Km 6h30 29 Km 1h40 93 Km 5h05 68 Km 4h 12 Km 40min 43 Km 2h30 101 Km 5h25 65 Km 3h30 134 Km 7h25 20 Km 1h05

La Teste-de-Buch  
(Dune du Pilat)

5 Km 20min 94 Km 5h05 101 Km 5h25 60 Km 3h15 111 Km 6h 86 Km 4h35 19 Km 1h 54 Km 3h 52 Km 2h45 100 Km 5h30 119 Km 6h30

Le Porge 39 Km 2h05 110 Km 5h50 50 Km 2h40 54 Km 2h55 126 Km 6h45 78 Km 4h15 34 Km 1h45 70 Km 3h40 26 Km 1h20 116 Km 6h15 134 Km 7h11 43 Km 2h20

Le Verdon-sur-Mer  
(Bac Gironde)

122 Km 6h10 195 Km 10h05 161 Km 8h20 131 Km 6h45 188 Km 9h40 159 Km 8h10 128 Km 1h35 162 Km 8h20 73 Km 3h40 177 Km 9h10 199 Km 10h40 126 Km 6h25 93 Km 4h45

Lège Cap Ferret 28 Km 1h30 100 Km 5h20 104 Km 5h45 60 Km 3h10 117 Km 6h20 88 Km 4h40 27 Km 1h30 61 Km 3h15 35 Km 1h50 106 Km 5h45 125 Km 6h45 31 Km 1h45 10 Km 30min 103 Km 5h15

Marmande 139 Km 7h30 40 Km 2h15 139 Km 7h50 94 Km 5h20 30 Km 1h35 70 Km 3h55 119 Km 6h25 83 Km 4h30 160 Km 8h50 43 Km 2h15 26 Km 1h25 137 Km 7h30 152 Km 8h10 228 Km 12h10 144 Km 7h50

Royan (Bac Charente-Maritime) 132 Km 6h40 212 Km 10h 81 Km 4h25 140 Km 7h15 198 Km 10h15 168 Km 8h45 138 Km 7h10 172 Km 8h55 82 Km 4h10 186 Km 9h40 208 Km 11h10 135 Km 6h55 103 Km 5h15 11 Km 35min 112 Km 5h45 134 Km 12h35

Sauveterre-de-Guyenne 125 Km 6h55 38 Km 2h15 105 Km 5h55 57 Km 3h20 24 Km 1h25 32 Km 1h50 115 Km 6h15 70 Km 3h50 123 Km 6h50 25 Km 1h30 14 Km 52min 124 Km 6h50 114 Km 6h20 191 Km 10h10 124 Km 6h50 40 Km 2h15 197 Km 10h30
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Distances et temps entre  
les principales villes de Gironde  

 
Distances between the main  

cities of Gironde

Offices de Tourisme

Office de Tourisme de Bordeaux Métropole 
Tél. +33 5 56 00 66 00----------------http://www.bordeaux-tourisme.com
-------------

Entre-deux-Mers Tourisme 
BIT de Sauveterre-de-Guyenne 
Tél. +33 5 56 71 53 45--------------------http://www.entredeuxmers.com

BIT de Créon 
Tél. +33 5 56 23 23 00--------------- http://www.tourisme-creonnais.com

BIT de La Réole 
Tél. +33 5 56 61 13 55--------------------http://www.entredeuxmers.com
-------------

Office de Tourisme Sauternes Graves Landes Girondines  
BIT de Villandraut 
Tél. +33 6 26 60 29 45-------------http://www.tourisme-sud-gironde.com

BIT de Langon 
Tél. +33 5 56 63 68 00-------------http://www.tourisme-sud-gironde.com

BIT d'Hostens 
Tél. +33 5 56 88 71 94-------------http://www.tourisme-sud-gironde.com
-------------

Office de Tourisme du Bazadais 
Tél. +33 5 56 25 25 84-------------http://www.tourisme-sud-gironde.com

Office de Tourisme du Val de L'Eyre 
Tél. +33 5 56 88 30 11----------------------------http://www.valdeleyre.fr

Office de Tourisme de la Teste de Buch
Tél. +33 5 56 54 63 14------------- http://www.tourisme-latestedebuch.fr

Office de Tourisme du Teich 
Tél. +33 5 56 22 80 46------------------ http://www.leteich-tourisme.com

Office de Tourisme de Gujan Mestras 
Tél. +33 5 56 66 12 65--------------------- http.//www.gujanmestras.com

Point accueil et informations touristiques Idune (Dune du Pilat) 
Tél. +33 5 56 22 12 85--------------------- http://www.ladunedupilat.com
-------------

Office de Tourisme Cœur du Bassin d'Arcachon  
BIT Lanton / Audenge / Biganos
Tél. +33 5 57 70 67 56---------- http://www.tourisme-coeurdubassin.com

BIT de Mios 
Tél. +33 5 57 70 60 56---------- http://www.tourisme-coeurdubassin.com
-------------

Office de Tourisme d'Andernos-les-Bains 
Tél. +33 5 56 82 02 95--------------- http://tourisme.andernoslesbains.fr

Office de Tourisme d'Arès 
Tél. +33 5 56 60 18 07---------------------http://www.ares-tourisme.com
-------------

Office de Tourisme Médoc plein Sud au Porge
Tél. +33 5 64 31 07 77---------------------------https://www.leporge.com
-------------

Office de Tourisme Médoc Atlantique à Lacanau
Tél. +33 5 56 03 21 01----------------- http://www.medoc-atlantique.com 

 Relais Océanesque - Soulac-sur-Mer  / Montalivet  
/ Grayan-et-L'Hôpital / Le Verdon-sur-Mer  
Tél. +33 5 56 09 86 61----------------- http://www.medoc-atlantique.com

Relais Océanesque - Carcans-Maubuisson / Hourtin
Tél. +33 5 56 03 21 01----------------- http://www.medoc-atlantique.com

Pour faciliter l’organisation  
de vos séjours à vélo :
• transferts des bagages
• transferts des vélos et/ou des personnes
• location one-way (louer votre vélo à un endroit, 
déposer le à la fin de votre parcours) 

Contacts :
Bagafrance : www.bagafrance.com
France Vélo Bike : www.francevelo.bike
O2cycles : www.02cycles.com

To make organising cycling  
trips easier :
• luggage transfers between the different stages
• transport of bicycles and/or people
• one-way rental (rent a bike at one location, 
return the bike to another location)

Contacts :
Bagafrance : www.bagafrance.com
France Vélo Bike : www.francevelo.bike
O2cycles : www.02cycles.com




